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ANWESEND SIND / SONO PRESENTI
Abwesend / Assente

entsch./

giust.

unent./

ingiust.

Christine Kaaserer Bürgermeisterin Sindaca

Günther Bernhart Referent Assessore

Dr. Jürgen Markus Tragust Vize-Bürgermeister Vicesindaco X

Manuel Trojer Referent Assessore

Kunhilde Von Marsoner Referentin Assessore

Martin Wielander Referent Assessore

Seinen  Beistand  leistet  der  Generalsekretär  Dr. 
Georg Sagmeister

Assiste il segretario generale Dr. Georg Sagmeister

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt  Christine  Kaaserer in  der  Eigenschaft 
als Bürgermeisterin den Vorsitz.

Constatato che il numero dei presenti è sufficiente 
per  la  legalità  dell’adunanza  Christine  Kaaserer 
nella  qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  folgenden 
Gegenstand:

La Giunta comunale tratta il seguente oggetto:

Personalamt –  Öffentlicher  Wettbewerb  für 
die  Besetzung  von  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  in  der  6. 
Funktionsebene:  Ernennung  der 
Prüfungskommission

Ufficio  Personale – Concorso  pubblico  per 
l’occupazione  di  un  posto  come  assistente 
amministrativo/a  nella  6°  qualifica  funzionale: 
nomina della commissione giudicatrice



Antrag eingereicht von Bürgermeisterin Proposta inoltrata dalla Sindaca

Christine Kaaserer

Es wird vorausgeschickt: Viene premesso:

Nach  Einsichtnahme  in  den  Gemeindeaus-
schussbeschluss  Nr.  255  vom  26.05.2026,  mit 
welchem  die  Ausschreibung  eines  öffentlichen 
Wettbewerbes  nach  Titeln  und  Prüfungen  für  die 
Besetzung  von  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  in  der  6.  Funktionsebene 
beschlossen wurde;

Vista la deliberazione della giunta comunale n. 255 
del  26/05/2026,  con la  quale è stato approvato il 
bando di un concorso pubblico per titoli ed esami 
per  l’occupazione  di  un  posto  come  assistente 
amministrativo/a nella 6° qualifica funzionale;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Kundmachung, 
veröffentlicht an der Amtstafel vom 11.06. bis zum 
02.07.2026,  laut  welcher  der  öffentliche 
Wettbewerb ausgeschrieben wurde;

Vista  la  pubblicazione  affissata  all’albo  comunale 
dal 11/06/ al 02/07/2026, secondo il quale è stato 
comunicato il concorso pubblico;

Festgestellt,  dass  für  die  Ernennung  der 
Prüfungskommission gesorgt werden muss;

Dato  atto,  che  il  Comune  deve  istituire  una 
commissione giudicatrice;

Nach Einsichtnahme in den Art. 7 der Verordnung 
über  die  Aufnahmeverfahren  in  den  Dienst  der 
Gemeinde  (Zusammensetzung  der 
Prüfungskommission),  genehmigt  mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 18 vom 29.03.2000;

Visto l'art. 7 del Regolamento per la disciplina e le 
modalità  di  assunzione  nel  servizio  del  Comune 
(composizione  della  Commissione  giudicatrice), 
approvato con delibera del Consiglio comunale n. 
18 del 29/03/2000;

Nach  Anhören  der  Bürgermeisterin,  welche 
vorschlägt, folgende Sachverständige als Mitglieder 
der Prüfungskommission zu ernennen:

Sentito  la  Sindaca,  che  propone,  di  nominare  i 
seguenti  tecnici  come membri  della  commissione 
giudicatrice:

– Dr. Georg Sagmeister, Vorsitzender

– Dr. Lisa Schrott, Mitglied

– Dr. Eva Maria Tscholl, Mitglied 

– Dr. Georg Sagmeister, presidente

– Dr. Lisa Schrott, membro 

– Dr. Eva Maria Tscholl, membro

Festgestellt,  dass  ob  genannte  Personen  im 
Besitze aller Voraussetzungen für gegenständliche 
Ernennung sind;

Accertato,  che  le  persone  su  indicate  sono  in 
possesso di tutti i requisiti richiesti per la presente 
nomina;

Nach Einsichtnahme in  die  geltende Satzung der 
Gemeinde Schlanders;

Visto lo statuto vigente del Comune di Silandro;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
del 03/05/2018 n. 2;

Nach Einsichtnahme in die vorliegenden positiven 
Gutachten gemäß Artikel 185 und Artikel 187 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018 Nr. 2;

Visti  i  presentati  pareri  favorevoli  ai  sensi 
dell'articolo 185 e articolo 187 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con L.R. del 03/05/2018 n. 2;
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Elektronischer Fingerabdruck buchhalterisches Gutachten: Impronta digitale parere contabile:

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

mit Stimmeneinhelligkeit in offener Form:

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti in forma palese:

1. aus den in den Prämissen genannten Gründen 
nachfolgende  Sachverständige  als  Mitglieder 
der Prüfungskommission zum Verfahren für die 
Besetzung  von  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  in  der  6. 
Funktionsebene zu ernennen:

 – Dr. Georg Sagmeister, Vorsitzender
 – Dr. Lisa Schrott, Mitglied
 – Dr. Eva Maria Tscholl, Mitglied 

Die Bürgermeisterin begleitet den Arbeitsablauf 
der  Kommission  nach  Maßgabe  des  Art.  7, 
Abs.  2  der  Verordnung  über  die 
Aufnahmeverfahren  in  den  Dienst  der 
Gemeinde.

1. per le ragioni di cui in premessa di nominare i 
seguenti  tecnici  come  membri  della 
commissione  giudicatrice  per  il  procedi- 
mento  dell’occupazione  di  un  posto  come 
assistente  amministrativo/a  nella  6°  qualifica 
funzionale:

 – Dr. Georg Sagmeister, presidente
 – Dr. Lisa Schrott, membro
 – Dr. Eva Maria Tscholl, membro

La Sindaca osserva il  procedimento lavorativo 
della commissione ai sensi dell'art. 7, comma 2 
del Regolamento per la disciplina e le modalità 
di assunzione nel servizio del Comune

2. Festzuhalten,  dass  vorliegende  Maßnahme 
keine  direkte  Auswirkung  auf  den  laufenden 
Haushalt hat.

2. Di dare atto che il presente provvedimento non ha 
per oggetto nessuna imputazione contabile.

3. Vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 183 
des  R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  für 
unmittelbar vollstreckbar zu erklären. 

3. Di  dichiarare  immediatamente  esecutiva  la 
presente deliberazione ai sensi dell’art.  183 della 
L.R. 03/05/2018, n. 2;
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Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt  die Rekursfrist  30 Tage 
(Art. 119 und 120, GvD N. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentato opposizione alla giunta comunale entro il 
periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività  della  stessa  può  essere  presentato 
ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  di 
Bolzano.  Nell'ambito  dell'affidamento  pubblico  il 
termine entro quale ricorrere è di 30 giorni (art. 119 e 
120 D.Lgs. n. 140/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

gez.- f.to. Christine Kaaserer
(Vorsitzender – Presidente)

gez.- f.to. Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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Für  die  Übereinstimmung  der  Abschrift  mit  der 
Urschrift, stempelfrei für Verwaltungszwecke

Copia  conforme all’originale,  in  carta  libera  per 
uso amministrativo

Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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